
Nagin problem
L’automat dal parcadi a Montreux
vegn da la firma Von Ballmoos a
Horgen. Normalmain porschan ils
automats quatter linguas. Ma
ozendi na saja quai nagin problem
d’era integrar tschintg u anc pliras
linguas, di Bruno Stieger, il
manader da fatschenta. 

L’automat en il parcadi a Mon-
treux saja gia in vegl. In manader
da svilup da l’Engiadina che haja
pli baud lavurà tar Von Ballmoos
haja installà la versiun ruman-
tscha. 

Per ils apparats novs na hajan
ins anc nagina versiun ruman-
tscha perquai ch’i saja fin uss era
mai stà dumandà. D’integrar il
rumantsch en la software dettia
ca. dus dis lavur. Sch’ins haja den-
tant fatg ina giada la lavur per in
automat, possian ins adina puspè
– senza pli grondas stentas – far
diever da las datas per auters auto-
mats.

I dettia adina puspè giavischs
spezials. Saas Fe en il Vallais p. ex.
haja giavischà sper las linguas usi-
tadas anc l’ollandais perquai ch’i ha
blers giasts da Ollanda a Saas Fe.

A Montreux pon ins parcar per rumantsch-puter
En l’Engiadin’Ota datti a Puntraschigna ed a Zuoz automats cun rumantsch

■ (anr/vi) Sch’ins paja il parcadi sut-
teran a Montreux, pon ins eleger tar
l’automat tranter tschintg linguas: ru-
mantsch, tudestg, talian, franzos ed
englais. Tgi che vul obtegna perfin
ina quittanza rumantscha. Ella è
scritta en l’idiom puter che vegn du-
vrà en l’Engiadin’Ota. L’anr ha perquai
fatg ina retschertga. En tge linguas èn
ils automats sin ils parcadis gronds da
l’Engiadin’Ota programmads? A Segl,
San Murezzan ed a Silvaplauna na datti
nagins apparats «che san rumantsch».
Tar ils apparats da Zuoz e Puntraschi-
gna èsi sco a Montreux. Ins po tscher-
ner tschintg linguas, tranter quellas era
il rumantsch.

Segl: tud., tal., engl.
«Tudestg e talian ed englais», enume-
rescha Fluri Cadurisch, policist da Segl,
las linguas da l’automat en il parcadi
da 413 plazs a Segl. La quittanza ve-
gnia stampada en tudestg e talian. Sin
la quittanza sajan bunamain be cifras.

«I ha be paucs Rumantschs a Segl»,
di Cadurisch e punctuescha dentant
era: «Blers mussavias a Segl èn scrits en
rumantsch. Era la polizia ha ina in-
scripziun rumantscha.»

San Murezzan:
tud., franz., tal., engl.

«Gia cura ch’jau hai surpiglià il post a
San Murezzan eri uschia», di Ruedi
Birchler, il schef da la polizia a San
Murezzan. Las linguas dals automats
en tuts parcadis gronds èn tudestg, ta-
lian, franzos ed englais. San Murezzan
saja gea era in lieu tudestg. En las sco-
las vegnia instruì tudestg e be pauc ru-
mantsch.

Tar ils automats saja quai era ina

dumonda dal plaz ed ins stoppia sa
drizzar al publicum. 

Tgisà? Forsa prest rumantsch?
Birchler menziunescha ch’ins saja lon-
dervi da construir ina nova chasa da
parcadi e ch’ins vegnia a remplazzar en
in vegl parcadi l’automat. Tut tenor tge
menu ch’il computer dals novs auto-
mats haja, fissi ev. pussaivel d’integrar
il rumantsch en ils novs automats. Ma
quai stoppian ins sclerir cun la firma
che furneschia ils automats.

Silvaplauna: 
tud., tal., franz., engl.

Tuttina sco a San Murezzan vesi ora a
Silvaplauna. Sco Arno Caflisch da la
polizia communala di hajan ins re-
sguardà tar ils automats las trais lin-
guas grondas svizras e l’englais.

Sin la dumonda, sche la polizia de-
cidia tge linguas che vegnian integra-
das en ils apparats, manegia el che 
ses schef decidia quai probabel ense-
men cun ils responsabels da la
vischnanca.

Puntraschigna e Zuoz: 
rumantsch 

«Nus avain tschintg linguas», di Ivano
Iseppi da la polizia da Puntraschigna.
Las duas chasas da parcar en vischnan-
ca hajan mintgamai dus apparats da
pajar. Tuts quatter apparats sajan pro-
grammads cun rumantsch, talian,
franzos, tudestg ed englais.

En princip na saja quai nagina
gronda chaussa. Per la proxima stagiun
vegnian ins a drizzar en ils apparats
uschia ch’i daventa era pussaivel da pa-
jar cun euros e chartas da credit, di
Iseppi. Quai na midia nagut tar las lin-

guas ed il rumantsch restia sa chape-
scha. 

Era a Zuoz tuni tuttina: «Nus avain
tut uschia sco a Montreux», di Angela
Weisstanner che lavura tar la vischnan-
ca da Zuoz. Ils automats sin ils parca-
dis da la vischnanca èn programmads
en tschintg linguas.

In souvenir da Montreux: Quittanza da parcar en rumantsch puter. FOTO C. CADRUVI

■ (anr/lw) La Conferenza Generela
Ladina s’inscuntra quist an als 19 no-
vember a Zernez. Zieva la solita ra-
dunanza da l’aunzmezdi ho lö ün «In-
scunter cul film rumauntsch». A
maun da films realisos per la Televi-
siun Rumauntscha vegnan miss in
discussiun divers temas. Och films
da taimpra ourdvart differenta dessan
servir scu basa per l’«Inscunter cul film
rumauntsch» – ün inscunter chi tema-
tisescha taunt dumandas culturelas, so-
cielas, pedagogicas e politicas, ma eir
dumandas in connex cun la lavur pel
medium «televisiun» u insomma cun la
lavur schurnalistica. E tuot quistas du-
mandas peran – scu cha que resorta dal
program – dad esser ultra da que collie-
das cul fenomen da la societed
pitschna. 

Mussos vegnan ils films in quatter
blocs chi düran minchün ün’ura. La
prüma cumbinaziun es dedicheda als
temas respectivmaing films «Redüer il
focus e chattar il grond ed il pitschen»
da Susanna Fanzun ed a «Schuoba-
checlers – emigraziun d’affons alla
gronda» da Gion Tschuor. A maun dal
film pel 100evel anniversari dad Alber-
to Giacometti (als 10 october 1901)
vuless Susanna Fanzun illustrer «l’ac-
cess da la TvR ad istorgias». Ch’in qui-
sta occasiun saja Giacometti sto pre-
schaint in tuot ils chanels importants
da televisiun, scriva Fanzun e duman-
da: «Che po muossar la TvR cha tschels
nu muossan?» Da l’otra vart do que eir

lavuors da la TvR chi surpassan ün in-
teress spür intrarumauntsch. Scu
exaimpel rinviescha Susanna Fanzun a
«Seguir la glüm – davo ils mürs da la
clostra da Müstair» – ün film surpiglio
da 3SAT.

Temas istorics…
D’ün’otra taimpra es il tema tschernieu
da Gion Tschuor. Ch’iffaunts stöglian
interesser a magisters, s’ho el impisso
cun as decider pel film «Schuoba-
checlers – emigraziun d’affons alla
gronda». Cha da quel temp s’hegia eir
il «Erziehungsrath von Graubünden»
occupo da la problematica. Hozindi es
la dumanda aunch’actuela cun que cha
oters vegnan tar nus, disch Tschuor.

Il seguond bloc cumpiglia ils films
«Omar a Haiti» da Martin Valär e «La
scoula da Soglio» dal cineast e geograf
Urs Frey. «Omar a Haiti» resguarda
Valär scu film adatto per l’inscunter
perque cha’s tratta dad üna vart dad ün
magister e cha la otra vart saja Haiti
«pel mumaint ed aunch’in ün pêr ei-
vnas ün lö d’interess per püss motivs»,
as legia. 

… ed actualischems
Ed «aunch’in ün pêr eivnas» interessa
sainza dubi eir il film da Frey. «La scou-
la da Soglio» tratta il problem actuali-
schem da la fusiun da las scoulas. Fun-
deda es la scoula da Soglio gnida dal
1749. Adonta da la diminuziun dal nu-
mer dals scolars s’ho ella mantgnida fin

dal 2001. Cun la fusiun da las scoulas
illa part suot da la Bergiaglia es ida a fin
eir l’istorgia da la penultima scoula
cumplessiva in Grischun.

«Jelmoli, il catalog e la vita» dad Ar-
nold Rauch e «Onna Maria – cronica
d’in mazzament» da Gieri Venzin sun
ils films dal terz bloc. Tar la lavur da
Rauch as tratta dad üna cumbinaziun
dad üna part moderna, chi muossa
traunter oter discussiuns cun persunas
chi s’algordan auncha dal «di da festa»
cur cha’l postin purtaiva il catalog dal
Jelmoli, e dad üna part cun materiel da
films vegls chattos i’l archiv da la firma
Jelmoli SA. Tematiser vuless Rauch la
restoraziun da films vegls e la cumbina-
ziun dal materiel. E tar «Onna Maria»
as tratta – scu cha’d es cuntschaint –
dad ün film cun üna tematica istorica.
Indicaziuns pü precisas in vista al böt
in connex cun la CGL nu sun auncha
disponiblas.

Chi chi’s decida pel quart bloc, quel
po gnir a cugnuoscher las cundiziuns
da lavur d’ün correspundent da la Tele-
visiun Rumauntscha in Engiadina ed
a’s fer impissamaints sur da «La migra-
ziun da las testas finas». A quists temas
as dedichan Armon Schlegel ed Isabelle
Jaeger. L’aspet dals «randulins dal
21evel tschientiner» – dimena da la
glieud cun buna furmaziun chi nu
chatta üna plazza da lavur adatteda in
Engiadina – cuntrastescha Jaeger cun
l’aspet «lavurar ingio cha oters fan va-
canzas».

Inscunter cul film rumauntsch
Il tema da la CGL da quist an

Steivan Gaudenz expuona
i’l Chesin Manella 

a Schlarigna

■ Per seis giubileum da 100 ons ha
l’Uniun dals Grischs invidà a Steivan
Gaudenz da Zernez d’expuoner i’l Che-
sin Manella a Schlarigna. A partir dals
27 october fin la fin da december pre-
schainta il magister e fotograf amatur
fotografias cul tema «sculpturas da
glatsch illa natüra». Quai sun fotografias
dal mumaint da fuormaziuns tempo-
ralas. Singulas muossan la natüra con-
creta, otras sun abstractas e dan a min-
chün la pussibiltà da tillas interpretar te-
nor seis agen gust. Il fotograf prouva da
tegner il tema uschè vast sco pussibel,
quai cun fotografias da detagl da chosas
ourdvart pitschnas chi ragiundschan,
cun tillas ingrondir, üna nouva dimen-
siun da l’effet.

Daspö passa 20 ons s’occupa Steivan
Gaudenz da la fotografia. Imprais a fo-
tografar ha’l in möd autodidactic, pu-
stüt la sensibilità da scruvir al dret mu-
maint il dret motiv ha’l exercità minu-
ziusamaing. Da chattar e convertir
quists motivs es adüna stat e sarà eir in
avegnir üna sfida pel fotograf paschiunà.

L’Uniun dals Grischs invida cordialmaing a la
vernissascha da l’exposiziun da fotografias
cun aperitiv chi ha lö in marcurdi, ils 27 octo-
ber 2004, a las 18.00 aint il Chesin Manella a
Schlarigna. Las fotografias sun vnalas.
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